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прискочи ко онцул', и виде красоту Девенгиеву3, и нача во уме по-
мышляти, занеже суть красен, а не силен. Девенги1' же езде мимо 
двор и возвратися назат, и прииде в стан свой с новоприемным юшо-
еми, и нача веселитися во всю нощь. Во утриЕ поиде опять во грат 
мимо двор Стратигов и нача возгудати во златокованые гусли. От пре-
гудания златых гусль и златых звонцов ум человечески восхитится. 
Слышав же то Стратиговна, и приниче к оконцу и виде Девгени* и 
рече кормилицы своей: Иди за врата и вопроси, что за дерзость*1 под" 
двору сему? Выиде же кормилица ея и нача ему глаголати: О, свете, 
свезарное0 солнце, [л. 185] млады юноша, глаголет тебе государыня 
наша, желает тебя видеть, что красен еси, а не силен, что имееше 
отродие" ко двору сему. Изыди из града вон, а ежели тя застанет отец 
мой во граде и силние братия, то не можешь в си день жив быти. 
Отвещавше Девгени: Иди и рцы госпоже: аще бы не боялся бога, то 
бы зле умер смертию. А ныне повеждь мя и скажи ей: требует ли 
женою быти или рабою? А ныне глаголю ти: изыди вон и покажи 
мя образ велепнаго" лица своего. Слышав же то преславная Стра­
тиговна и иде вон, поклонися ему. Видев же то преславный Девгени 
красоту лица ея, и дивися нань. И приим ея за руку, и посади на 
гриву борзого своего Фара, и поцеловавше ея любезно, и рече ей: 
Повждьг ми, девица, в си день хощешь ли жива видеть отца своего и 
силнию братию, или при смертию? Отвещав же ему девица: О, свете 
мой, свезарное'1 солнце, преславный Девгени! Красотою красен еси, 
а силою не силен еси. Аще любиши мя истинною любовию своею, 
побежим до отца моего и до силние брати0 моей. Аще отец мой и 
братия нас"1, поя"1 мужескую [л. 185 об.] дерзость имею, но боронюся и 
сама отца и силной брати"1 моей. Отвещав же Девгени: брате прекрасная 
Стратиговна, не хощу в срам внити отца твоего и брати твоей, да не 
рекут, яко татьбою прииде Девгени, исхити прекрасную Стратиговну. 
И нача ю целовати и отпусти ея от себя. А сам поеде в шатер свой. 
А не ведоша", что Девгения1 под градом своим войском стоят. Во 
утрие же дня повеле Девгени фариса своего седлати и крутисяд сам 
стал. И поиде во грат Стратигов и зя копие, и приеде ко твору" 
Стратигову, и удари копием во врата его, и въеде во двор, и нача 
кликати велегласно, Стратиха"1" вон зовяше и силних сыновей его. Стра­
тиговна выиде ко Девенгию3 и поклонися пред ним. Служители Стра-
тиговыи поведаша Стратигу Девенгиеву" дерзость и восхищение Стра-
тиговны, како стоит среди двора без боязни, Стратига вон зовяше. 
Слышав же то Стратиг, не имея веры и глагола: Зде в мой двор и 
птица не смеет залетить, не токмо человек вниги. И не лезе вон ис 
полаты своея. Девевенги1 же стоя три часа среди двора ожидая Стратига 
[л. 186] И несть ему никакова ответу, а предстоящия тут слуги Стра-

лош. вместо оконцу. 3ош. вместо Девгениеву. "оіи. вместо юношею, '"ош. вместо 
во утрие. *ош. вместо Девгения. жош. пропущено имеет сей юноша. *ош вместо ко. 
°ош. вместо светозарное. 

[л. 185] *ош. вместо оружие; пропущено и дерзость. 6ош. вместо ми. вош. 
вместо велелепного. гош. вместо повеждь. 'ош, вместо светозарное. еош. вместо 
братия, ^пропущено две фразы, судя по Тихонравовскому тексту, 'испорченный 
текст. 

[л. 785 об.] аош. вместо братии, "пропущено Девгений. ^пропущено Стра­
тиг и еынове его. ѵош. вместо Девгений. ^ош. вместо крутитися. еош. вме­
сто двору. мош. вместо Страгига. 3ош. вместо Девгению. "ош. вместо 
Девгениеву. 


